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HHHOBAIIMOHHOE PA3ZBUTHUE HAYKHU U OBPA3OBAHUS

Annotation: This article is devoted to the study of an important property of somatic
words. The article examines the division of the somatic vocabulary into groups according
to the nature of the nomination object. The article discusses the common features of these
groups, characteristic of the entire linguistic society, as well as the features of somatic stable
expressions in different languages.

Key words: motherland, patriotism, solidarity, selfishness, head, head, face, face, forehead,
mouth, hand, finger, ear, forehead, eye, tongue, chin, bone, lip, tongue, beard, heart.

@onbKIOp/Aa XaJK 3aKOBATH, HCTEHA0AN Ba THJI Ooiymrn HamoéH Oynaau. By xycycust
alHMKCa MAaKOJI Ba TONMHMIIMOK/IAp/a KYpHHAIH.

Makoun apaGua “kaBoyuia”, “KaBiayH” cy3napu/a ojiuHran 6yinumd, cy3, alT™MOK, cy31aMOK
MabHOJIAPUHH AHTJIATAIN.

Makoi — XxanKHHHT XaéTHil TakpnOanapm acoCH/1a K03ara KejaraH JJ0HO, TypXHKMaT cy3iap.
D opacu/ia HAKJI CY3M XaM MaKOJI MabHOCH/1a KYJUITAHHJIA/IH.

Woxrumonii- cuécmii, mabHaBuii- MajaHuii, axiaokuii ¢ancaduii Kapauviapuu V3 wyura
oJ1a/Ix.

Makosnap uxgam, 1yHaa Ba o6paznu udoaananaau. Makouuiap Maxcyc nKo1 KWIHHMAHH,
Oankn mabaym Oup mapout Tako3ocu Owinan xaéruit Taxxkpubanan xynoca cudarujaa ro3ara
KeJIau.

Xap 6up makosaa yiia XaaKHUHT KaiOu, MUJIIMH caBuscH g o1aiaHaIu.

Makonnap xam mebpuid, XaMm Hacpuil akira ra OYIrananra yuyH xam Maxcyc Typ jeb
aTajaau.

Makonnap uxuyam maksra sra 6yiaca- aa, karra XaéTuii MyaMMOJIApHH ¥3 MUYHTa O/a/IH.
V36ex xank makomnapunu é3u6 omumr X1 acp, Maxmyn Kourrapuiinan Gouvtanran. XI — XII
acpnapaa swad yrran M. I'ynxanuii “3apOyamacan’ acapuaa 400 1an OpTHK MaKOJI MIILIATTaH.

Comaruk MakoJUIap/iaH HaMyHasap:

JyeT cy3unm Tanuiama,

Tanura® GommHr Kamiama.

bunaru 3yp Gupum iinkap,

bunumu 3yp MUHIHE HHKap.

Bonanap xank or3aku WKOJM/1a MAKOJI €TaKYM YPHUH/IA Typaau, YyHKH MaKoJl

XaJIK APATraH FOAT YYKYp Ba Tyrajl MabHOJIHM raruiap.

Makosi1a XaJKHUHT, OMp Hewa aBJIOAHHMHT akI-y (apocaTtu Xamaa TypMyI TaKpuOaCHHHT
SIKYHH, IIYHHHIJICK JIOHUIIMAH/UTHTH Oepuiajiu.

banku my cababum “Oranap cy3u ” HOMH OHJIaH XaM IOPUTHIIAIN.

Makon xanpura Hadakar €3yBumiap Oankm karra €ujlard HHCOHJIAp XaM Kaiita- Kaita
MypoKaaT KMIaauiap.

Makos éuapHu HIM-y XyHapiu OYiMilra, MeXHaTKaluInKKa, BATAHNIapBapIIMKKa yMyMaH
onranja Gapya mHconmit asunarnapra ypraraau. Jlono xankumus 6exnsra: “Cy3 kVpku-
makon “'1ed aiitmaras.

Makomnap uHmHM3 Ba y30ek (ONBKIOPHHMHI OMMAaBHH, KEHI TapKajiraH, KaJuMuH
aHbaHaBuH kaHpiapuaan Oupu 0ynub, ynapaa xaM coMaTU3MJIAaPHUHT MINTHPOKH aloXHaa
YBTHOOPHH TOPTA/IH.

Baran Ba BaTaHmapBap/IMK XaKHMJard MakoJUlap YJIApHUHT aJOXM/Ja MaB3y TypJapu/iaH
Oupu xucobanau.

bynaait maB3yaarm makosuiapjaa kynumuua Oen, Oer, OGom, Vi, ynka, OVitmn kabu
COMATH3MJIAp HIITHPOKH KY3ra TallIaHa/IH.

BynuHr aca y3 MabHO Ma3MyHH MaBKy/1. Baran Ba BarannapBap/iMK Xakujaaru Makosuiapaa
0es1 COMaTH3MUHHHT HIITHPOKHU Oeku3 smac. YyHKH HHCOH Ka/UTN-KOMAaTH THK TYPHIIH Y4yH
Oen Kanuanuk 3apyp O0yica, 2s1-10pT BataH XaMm yHra Oen kabu KysBar Oaxiu staan. Mucon
(bakar ¥3 10pTHAArHHA KaJ/IN-KOMAaTHHH THK TyTHO 10pa onaau.

Lynuur yayn Oynjaait Makosutapaa:

“Alpunmarun anunraan, Kyssar kerap 6enmuraan™, aeiunaam.

Wuconuuur Baranu yHUHT 103uaup. LlyHunr yuyH Baran Xxakuaaru makosiapaa oer, 103,
panru pyi kabu comatusMiap ajloxuaa YpuH TyTau.
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@onbKJIOp/Ia XAJIK 3aKOBATH, UCTEHA0AM Ba THII Ooitiurn Hamoén Oynaan. by xycycusar
alHMKCA MAaKOJI Ba TONMHIIMOK/IAp/1a KYpPHHAIH.

Makos apabua “kaBosuia”, “KaBiayH” cy3napuaan onuHran 6yauo, cy3, ailTMOK, cy31aMoK
MabHOJIAPUHH aHTJIATa/Iu.

MakoJ1 — XaJKHHHT Xa€THil Takpunbaapu acocH/1a Ko3ara KeJIrat JI0HO, ypXHKMar cysiap.
O opacH1a HaAKJI CY3H XaM MaKOJI MabHOCH/1a KYJUTAHHJIA/IH.

Woxtumonii- cuécnii, mabHaBuii- MajaHuid, axiaokui dancaduit Kapauwiapuu y3 uuura
onaju.

Makosnnap uxuam, 1yHaa Ba 06pazinu udoaananaan. Makouiap Maxcyc nKo KWIHHMANH/H,
Oankn mMabaym Oup mapouT Tako3ocu Owinan xaéruit Taxxkpubanan xynoca cudaruiaa ro3ara
KeJa/iu.

Xap OGup makonaa yua XaaKHHHT KaaOu, Muwumi caBuscn udoaanaHaim.

Makosnap Xam mebpuid, XaM Hacpuil akira sra OYIranaury yuyH xam Maxcyc Typ j1e6
aTasaau.

Makosutap uxuam 1maksiara sra O6yica- aa, karra XaéTuil MyaMMOJIapHH V3 UUHMra onajiu.
V36ex xank makonapunu €3u6 omumr X1 acp, Maxmyn Kourrapuiinan Gouvranran. XI - XII
acpnapaa smadb yrran M. Nynxannii “3apOynmacan’ acapuaa 400 naH OpTHK MaKOJI HIJIATTaH.

Comartuk MakoJUIap/iaH HaMyHasap:

JIyer cy3unm ranuiama,

Tanuta® GommHr Kamiama.

bunaru 3yp 6upnu iiukap,

buiaumu 3¥p MUHrHM HUKap.

Bonanap xank or3aku MWKO/M/1a MAKOJI €TaKYM YPHH/IA Typaau, YyHKH MaKOJl

XaJIK ApaTraH FoAT YyKyp Ba Tyrajl MabHOJIH rariap.

Makosa XaJKHHHT, OMp Heua aBJIOJAHUHT aKiI-y ¢gapocaTn Xamaa TypMyll TaKpHOACHHHT
AKYHH, IIYHHHIJICK JOHHLIMAH UMK Oepuain.

Banku my cababuu “Oranap cy3u ” HOMH OWIaH XaM IOPHTHIIAIH.

Makon xaupura nHadakar €3ypumiap Oankm karra €ujary MHCOHJIAp XaM KalTa- KaiTa
MypoKaaT KHJIaauap.

MakoJ éuapHu HIM-y XyHapiu OYimiira, MeXHaTKalUINKKa, BATAaHIIapBapIIMKKa yMyMaH
onranaa OGapya mucoumit dasmnarnapra yprataam. Jlono xankumns 6exusra: “Cy3 kVpku-
mMakos 'aed aiitmaras.

Makonnap wHmM3 Ba Y30k (DONBKJIOPHHMHI OMMAaBHH, KEHI TapKajiraH, KaJuMHH
anbaHaBui kaHpnapuiad Oupu 6ynub, ynapaa XxaM cOMaTU3MIIAPHUHT MINTHPOKH aloXHaa
YBTHOOPHH TOPTAIN.

Baran Ba BataHnmapBap/IMK XaKM/ard MakoJUlap YJIApHUHI aJOXM/a MaB3y TypJapu/iaH
Onpn xucobnanaam.

byuaait maBsygarm makoiuiapjaa kynumuua Oen, Oer, Oom, kyn, ynka, OVitmH xabu
COMaTH3MJIap HIITHPOKH Ky3ra TallIaHaau.

Bynunr sca ¥3 MabHO Ma3MyHH MaBxky/l. Baran Ba Barannapsap/iMk Xakujard Makosuiapaa
0eJ1 COMaTH3MUHHUHT MIITHPOKHK Oeku3 amac. YyHKH HHCOH Ka/UIN-KOMATH THK TYPHLIN YYyH
Oen kanwanuk 3apyp 6yica, s1-10pT BaTaH XaM yHra Gen kabu KyBBar Gaxm stagun. UHcon
(hakar ¥3 opTHaaruHa KaJUIM-KOMaTHHU THK TyTHO 10pa onaam.

Hlynunr yayn Oynaait Makosap/aa:

“Aipuiamarus uaraad, Kyssar kerap Oenmuraan™, aeHuiaam.

Wuconuunr Baranu yHuHT 103uup. LlyHunr yuyH Baran xakuaaru makosuiapaa oer, 103,
panru pyi kabu coMarusMiiap ajloxmuja YpuH TyTaju.
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WHHOBALIMOHHOE PA3ZBUTHUE HAYKH U OBPA3OBAHMUS

berkaii kerap, Oen konap,

beknap kerap, 271 Konap.

The Kings leave, the land stays

Omna opTHHT OMOH 6¥1ca,

Pauru-pyitnnar comon 6ynmac.

DbTHOOP/IM TOMOHM WIYHAAKH, Ym0y MakoJulapja 103 COMaTH3MMHMHI CHHOHMMIIApH —
Oet, pyii cy3/1apu KyJIJIaHTaH.

Jemak, “103” comatn3mu paHru-pyu xyQt cysnapmn 6mnan xam ndoaanaHumm MyMKHH.

Baran Ba BataHnapBap/IMK XaKuaru MaKosuiapaa Oorl coMaTU3MHU XaM KYTT y4apaiu.

YyHKH, MHCOHHHUHT TaKAMPH YHHUHT BaTaHW Takaupu Owian tyram 6ynaau. bynaa “6onr
Cy3Hra TCHI OJIMHA/IM Ba MAbHOBUH CHHOHUM cu(aTrnaa HaMoEH Oynaau.

“bomr” cy3u Makoutapaa 6ab3an “ropt” cy3u Ownan, 6ab3an ‘1’ cy3u Omnan 6ornaHuo,
“anbomn”, “opréonm™ KYPUHHILIN/IA MOCIIAIIYBIH OMPUKMaJapHH XOCHIT KHJIA TH.

“Onbomu” OMpUKMAcH XalK TaKAUPUHHU, “1opTOOmIM OMPHMKMAcH XaMm XalK XaM BaTaH
TaKAMpUHU Hpoaanad, KEHrpoK TyIIYHYaHH OUIIupu0 Kenaau.

bab3uia lopTHHHT O01IH TylIyHYacH/1a KeJran/1a yia lopTHHHT O0IIKapyBYHCH MAbHOCHHHI
aHriaTub Kenaau.

Vira IOpPTHHHT Oomu Oynranya,

V3 10pTHHTHUHT TOMIH GV,

Baran Ba BaraHnapBap/IMK XaKuJaru Makosiapaa “Kyja~ cOMaru3MHU XaM y4upaiau.

?3ra IOPTHHHT Oomu O6ynranya,

VY3 IOPTHHTHUHT TOLIH OVI1.

OJIMHT CEHra 4ys3ca Ky,

VYHra J1oum coauk Oy

Nettle and it won’t sting you. Grasp the sword

Makosnap ¥3 éku kyuma MmabHO Hpoganad kemaau.

DnuaaH aipuiIrad 5p KUu EMOHIINTH,

S:’nxaaau ypraH €MOH eJira YXIIaTuiaaaH.

Ynkanan ypras en éMoH,

DnuaaH aipuiara 2p €MoH.

United we stand, divided we fall

Kyi#ingarn Makos/1a KyJ1 COMaTU3MH KYJUTAaHWITaH.

In the following proverb somatism “hand” is used.

DJIMHT CeHra 4yy3ca Ky,

VYHra 10MM coauk Oy

Ymby makonaa “kya uy3Mok” ubopacu tapkubuaa “kyn’ comaTtusMH Ky TYLIyHYacH
¥3 MabHOCHJA, JICKHH “KyJI 4y3MOK~ OMpHKMa KYpHHHIIMJA KeiaraHaa épaam OepMoOK
TyHIyHYacHHH HdoaanaraH.

DPHUHT UK THUHT OViiHMAA,

DIHUHT UM Y)PHUHT OViHKUAA.

A brave heart in evil case is the companion of its men.

Ymly Makon XyUiu Te€3 aiTuiira XaM yxmanan. Yuaa OYiuH cOMaTu3M HIITHPOK ITa M.
OnuuHr 6yitnun Meradopuk Gupukma 6ynub, 3MMMacH/1a Jierad TynIyH4aHH aHITIaTajIu.

bBupaamink Ba Xy1I0MHIMK XaKH/1a MaKoJ/L1apja comatusm. bupaamimk Ba Xy 10MHINK
XaKH/1aru Makosutapaa oo, kasua, 103, O0eT, MaHmIai, oFu3, Ky, 0apMoOK, KyJIOK, NEIIOHA,
Ky3, T, MK, CysK, J1a0, THI, COKOJ, IOpak kabu comarusmiapjaH (oHaalaHHIraHIurn
Ky3ra TalulaHau.

Macanan 6Gupaamink Ba Xy10 MK HoaanoBun Kyinaaru Makosaa 6o coMaTH3MHHHHT
HIeBa/ard CHHOHUMH OynraH “kajuia” cy3ujaan QoiaanaHuiras.

bup kanna — kanna,

Wkkn kajuta — THILIA.

Two heads are better than one.

Jlexun Oynnaii Mmakoiapja KynuH4a “6our” cy3u/1an XaM yHyMIIH (oii/1aJlaHraHHura ryBox
Oy MyMKHH.

Bemnunr 6omu 6yiMma,

OnTunuHTr 6o1M 6V

’
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Better the head of the dog than the tail of the lion.

MetoHuMHus acocuJa MAK/UIAHTHPWIraH Xamaa “0om™ Ba “0€K’ cy3imapuHH V3apo
3UUTAHTHPHIILIAD  OpKaJM sipaTwirad ymoly Makosija OemHHHr OOLIH, OJNTHHUHT OEFH
Oupukmanapu acnuaa Oem ogaMHHMHT OOIIM, ONTH OJAMHHMHI OEFHM KYpHHHIIHIAa OYIMOFM
JIO3UM 9IH, aMMO THJITa XOC TE€KAMKOPJIMKIApP TPUHIMITUTA aCOCaH YIapHUHT TapKHOHIaru
o/1aM cy3u TymHb KosraH.

“Bom”, “0€K” cy3mapu MHCOHHHHI TaHa ab3oylapura HucOaraH KYJUIAHWITaH cy3map
Oynranu yuyH Oy YpuHAa 0/1aM CY3MHUHT TYIINO KOJHPHIHIIN MAabHOTO ITyTYP €TKa3Maiiau.

XankaaH axpaJaraHHHHT K031 Kapo 0yi1yp, Makoauaa 1031 Kapo ubopacu KyutaHuiaras. by
ndopa H03CU3IHK, 031 HIYBYTJIMK JieraH canbuili MabHO H(oanad KearaH.

“HO3 Kopacu™ Gupukmacu 6ab3u Mako/uiapaa “6eT KopacH KYpHHHIIHAA 103~ CY3HHHUHT
CHHOHUMH OYnran “0et” c¢y3mu 6unan udonananud Keara.

Epu 6yn1ub, epra 6opran 6eT Kopacw,

Onu 6ynub, snra Goprax OpPT TYpacH.

bab3u makomtapaa “0ern HyK”, “103u HYK ' OMpUKMaIapu ydpaiam.

bexkopunHuHr oetu VK,
Ko3on ocap 7tu iyk.

Idle people has boldface.

Mabaymku, “1031 Kapo™ nbopacura “103u KM3u1~, “KH3UJI 103~ nbopanapH 3u1 KeJIau.

Ku3sun 1031H4 capraiitma,

A3u3 KVIHU KaBapTHp.

Drink wine have the gout, drink no wine and have the gout too.

Yy mMakosi1a “KH3uiI 1037, COFJIOMIIHK, COFJIOM (DUKPIMIIHK TYIIyHYaJIapUHU OWJIMPaIH.

“A3n3 KYIMHT OMpUKMAacH 3ca, MeXHaTKal Kyi, (HI0HHIHKHH aHIJIaTa |,

Kynuuua OmpaamMink, XaMKHXATJIHK Ma3MyHHJAard Makouiapaa ‘i or3u’ OupHKMacu
KYJUIaHHJIaH.

DJ1 OF3M — JJ1aK,

VYHaa ran typmac.

Talk of the town, The.

Xy/U14 11y MaKOJTHUHT “3J1 KYJIOFH /UMK BapHaHTH XaM MaBKy/I.

Kusurn mynaaku “orus”, “Kynok~ cy3napu sikka ot Oyaranu xosja Oy ypuHaa THIIaru
“an-Tyaa” otn Omnan OMpUKHUO KenraH.

ByHnnan kypuHaauky, sSKKa OT/aH TAlIKWI TOMNraH coMmarusmiap Oemanon Tyaa ot
Omnan OMpUKNO Keauimu MyMKHH. ByHra “am or3u”, a1 Kynoru™, a1 6owmu™, “21 103u” Ba
XOKa30JIapHH MUCOJI KHINO KEJITHPHII MYMKHH.

Wkkn Kyn OMpaaMIIMKHHU, JKaMJIMKHH, OUp KYJT 9ca TAHXOJIHUKHH, AKKAITHKHA udoaananiga
XU3MaT KUJIa/aH.

Mana my MabHONapja XalK MakKoutapuaa “HMKKu Kyn~, “Oup kyn~ OumpHKMamapH Xaik
MaKoJUIapH TapKUOH/1a 3UUTMKHH XOCHJI KHINO Keaau.

Macanan

Mkku KYVJI KHIIraH UIIHU

bup Kya kunoamac.

A bird in a hand is more worth than two flying

Or:

K¥i-kyiHu oBap,

C¥yHr ukku KYJ1 103HH I0Bap.

One hand washes another and both the face.

Makosapaa KYJIHHHI KHCMJIApH OpKaiu XaMm (GUKp wirapum cypuirad. bupaamiank
TAIIBUKOTH WITapH CYypPHITaH.

*n 6unan kecwiarad 6apMokaaH KOH yukmac. by ypunaa 6apMOK KYJTHUHI KHYHK Oup
awn3ocu Oyncana, y3uaa HvHcoHnap, OyTyH Gouuin Oup Xalk TyUIyHYaCHHH aHITIaTHO KeJraH.

Kyinaaru makosia “6en’ comatusMu rapum 1 cy3ura Kodus ydyH TaHiaHras 6yrcana,
Oapubup, KaTTa MAbHO IOKHHH TAINO KeJIraH.

DJra KHPrujl JTHHIYa,

Cysra kuprun 6enmHrya.

Yynkn “6en1” ¢y3M MHHCOHHUHT aCOCHi TasiHY ab30CcH Oyaranu yqyyH Oy YpuHaa “snuHITa
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erakuu TasH4y 6ymo, 60p Kyu-raiiparunr Ouitan, yHra cyB kabu épyriuk 6axu atran”, jaera
pam3Hii MABHO WITapH CypHIITaH.

Makosutap/ia XxaM Xy/yii TOITMIIMOK/Iap CHHrapu €ku Ourra, €ku Oup HedTa comaru3miiap
KYJ/UTaHWIMO KeJMHau.

K¥imaan mmn kenmaran mabpaka Oysap.

Benu 60ruKHUHT Juin OOFJIHK.

One hand has no sound

Kypuuub typubauku, ymby makosuiapaa Omrragan “kyn” Ba “0en’” coMmarusmiapuiaH
(polinananmniran.

Hlynucu »pTHOOPIMKH, KYITHHYA MaKo/U1ap/a coMatu3miiap cudatioB4s aHUKIOBYHIIAD
0ynuno, Kyannd KeauHaau.

Beramsum So1u Kaiija,

Mexnarcus o Kaiiaa.

They must work in summer that will not let work in winter.

Huicns GommMm — omicus Sommmm.

If Ifs and Ans were pots and pans

there would be no trades for tinkers.

Mexnarcus Oui1aKk — YpHUHCH3 THIIAK.

Don’t bite the_ hand that feeds you.

OK K¥J1 — o Hracw,

Kyu k¥ — uu sracm.

YMymaH aiitranjia, OyHai MaKo/utapHu Ky1utad KeaTupHin MyMKHH.

Vnapaaru “OeramBuin Oowr’”, “mumicu3 oowr’, “omcu3 Oowr’, “MexHarcu3 Ouiak’,
“raiiparcu3 Owrak”, “ok Kyn”, “ky4 Kyn' kabu cudar Omwnan Gupra kenraH cudariiaHMHIL
XapakTepuaaru coMarusm, cuatiioBun cuatiaHMUII KYPUHHUIINAATH COMATH3M TapKuOm
Oompukmanapaup. Llynapuunr opacuaa “ok Kyin~ OHpPHMKMAcH, STaCHHHUHI SUIKOB, HIIEKMAC,
JlaHraca JKaHJIMrujan aapak oepca, “kyu KyJa~ OMpHKMAcH raCMHMHI MEXHATKAlUIMIUaH,
MIIOHIIAPMOHJIMTHAH OrOX ITa/IH.
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